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AHHOomayus. [JaHHas ctaTbs mocesiieHa npobnemam
afleKBaTHOCTMW NepeBofa, KoTopas HepeaKko HOCUT KOMNPO-
MWCCHbIN XapakTep, W ero 3KkBMBarNeHTHOCTH, paccmaTpusa-
emoil Ha pasHblX ypoBHsx. Ocoboe BHUMaHWe ydensercs
TEM CIOXHOCTAM, C KOTOPbIMU MPULLOCH CTOMKHYTHCS ne-
peBoAUMKY Npy AEKOAMPOBAHUN MPOHUU B pomaHe [x. Me-
peouta «3OroncT» 1 eé mepefave C aHrIMIACKOrO S3blka
Ha PYCCKWUI A3bIK C Y4ETOM TOro (pakTa, YTO TPaAULIMOHHO
NpUMeHsieMble Cnocobbl BbIPaXKEHNS MPOHUM W COLMAnbHO-
KynbTYpHbIE accoLmaLmmy B pasHbIX KynbTypax AOCTAaTOYHO

Abstract. The article deals with problems of translation
which is often a compromise, adequacy of translation and
equivalence viewed at different levels. The difficulties of de-
coding and conveying irony of the English text into Russian
which the translator faced while translating The Egoist by G.
Meredith and the fact that traditional expression of irony and
sociocultural associations in different cultures often don’t co-
incide are the focus of attention.
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4acTo He COBMagatoT.

Knroueeble crosa: nepeBoA, afeKBATHOCTb, 3KBUBa-
NEHTHOCTb, CTUIUCTUYECKME NPUEMBI, HOMOpP, MPOHUS,
[x. Mepeau.

3HAMEHUTBIN aHITIMIICKUI IOMOP y>Ke JJaBHO BBILIEN 3a IPeJe/ibl IOBCEJHEBHOTO Pa3sTOBOPHO-
rO fA3bIKA M CTaJI YacCTbIO KY/IbTYPhI KuTenel bpuranckux octpoBos. JIid aHITIMYaH XapaKT€PHO
MpOHIYECKOe OTHOIIEHME K JelICTBUTe/IbHOCTU. VI ctoBocoueTaHMe «TOHKMIT AHITIMIICKUIT IOMOP»
B IIEPBYI0 O04epe/b IofpasyMeBaeT NpoHuio. IloaToMy B Halm JHM, KOTIa MEXKY/IbTyPHasd KOMMY-
HUKAIVA M MHTETpalys pasBUBAIOTCA HEOBIBAIBIMU TeMIIaMM, ITpobieMa nepefadm upoHnu 6pu-
TaHIIEB CTAHOBUTCSA 0COOEHHO aKTya/IbHOIL.

[TockonmbKy B IIepeBofie JODKHO ObITh OTPa’keHO He TOTBKO TO, YTO CKa3aHO, HO I KaK 9TO CKasa-
HO, MHOTM€ MCCIIeJOBAaTe/IN Y/Ie/IN/IY BHUMaHME alecKBaTHOCTY M 9KBMBAJIEHTHOCTY IT€PEBOJIA.

Tak, A.Jl. llIseitnep B KHure «Teopus mepeBopa» oTMedaeT: «AJIeKBaTHOCTb... OIMPAETCA Ha
peasibHyI0 IPAKTUKY IIepeBOJia, KOTOpass 4acTO He JIONyCKaeT MCYepIbIBaIoLel Iepelaylt BCEro
KOMMYHUKATUBHO-(QYHKI[MOHA/IPHOTO COREp)KaHMA OpUTMHaMa. AIEKBaTHOCTb VICXOAUT U3 TOTO,
YTO pellleHUe, IIPMHUMAaeMOe IePeBOAUMKOM, HEpeKO HOCUT KOMIIPOMMUCCHBIN XapakTep, 4To
niepeBoy; TpebyeT )XepTB U YTO B IIpoliecce MepeBofja BO MM Iepefady IIaBHOTO U CYIIeCTBEH-
HOTO B VICXOTHOM TeKCTe (ero (yHKIVOHAIbHBIX TOMMHAHT) II€PEBOAUNKY HEPENKO IPUXOAUTCI
VZITY Ha MI3BECTHBIE TOTepU» [5, ¢. 96]. A.D. Pénopos B paboTe «OCHOBBI 00111ei1 TEOPUM TIEPEBOIA»
OIIpefiefIs/l afileKBaTHBIN (IIOTHOLIEHHBII) ITepeBOJ, KaK IepeBOf], COOTBETCTBYIOLINIT IO INHHVIKY
1o ¢yHkuyM (IOMTHOLEHHOCTD Iepefadn) U Mo BBIOOPY CPefCTB IepeBOAYNKOM (IIOTHOLEHHOCTD
A3bIKa U cTuis) [4, c. 151].

OKBMBa/NeHTHOCTb nepeBosia B.H. Komuccapos paccmarpusan B kHure «Teopus mepesopar:
«OO6IHOCTD cofepKaHus (CMbICTOBas 6IM30CTh) TEKCTOB OPUTMHAJIA M ITePEeBOJia Ha3bIBAETCS K-
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BUBA/ICHTHOCTBIO IlepeBofa (opurmsamy)» [1,
c.47]. «B 3aBUCMMOCTU OT TOrO, Kakas 4acTb
Coflep>KaHusI IepenaéTcsi B IepeBofe Hysi obe-
CIIeYeHUs ero SKBMBAJIEHTHOCTH, Pa3INYaloTCs
pasHble YPOBHU (TUIIBI) 9KBMBAJIEHTHOCTI» [,
c. 51]. B.H. KommccapoB BbIenun ciepymoyue
YPOBHM 9KBJMBAJIEHTHOCTH:

1) memy KOMMYHUKAIUIL;

2) ommcaHMe CUTYyaluy;

3) LemM KOMMYHMKAI[UV, OINUCaHUe CUTYa-
LU U CIIOCOOBI €€ ONMCAHMS;

4) BoCmpou3BeJeHe CUHTaKCUYECKIUX
CTPYKTYp OpUTMHAIAa HapAAYy C TpPeMs KOMIIO-
HEHTaMU COfIep>KaHus, KOTOPble COXPaHSIOTCS B
TpeThbeM THUIIE;

5) mocTu KeHMe MaKCUMAalAbHON  CTEleHMU
611M30CTU COfiep)KaHVS OPUTMHA/NA U IepeBofa
(1, c. 52-79].

A.JI. IlIseituep npu sTOM oTMevaeT: «Cirydan
MTOJTHON 9KBMBAJIEHTHOCTM BIIOTHE BO3MOYXHBI,
HO HaOTIOAIOTCA OHY, KaK IIPaBUJIO, B OTHOCH-
TENIbHO HECTIOKHBIX KOMMYHMKATUBHBIX YCIIO-
BIAX B TEKCTaX CO CPAaBHUTE/ILHO Y3KUM JMala-
30HOM (PyHKIMOHA/IBHBIX XapaKTepucTuk. Yem
C/IO)KHee ¥ TPOTUBOpeYuBee IpebsBisieMble
K IepeBofy TpeboBaHuA (“ImapajoKchl IepeBo-
ma”), 4eM Impe QyHKIVOHAIbHBIN CIEKTp IIe-
PEBOAMMOTO TEKCTA, TEM MEHbIlle BEPOATHOCTD
CO3MIaHNs TEKCTA, IPEICTABIIAIONIEro co60i 3ep-
KaJIbHOE OTpakeHue opurnHanar» [5, c. 94-95].

[Tposenénnbiit ananus pomana Jx. Mepenu-
Ta «3rouct» (06béM — 606 CTpaHMUIL) I €To repe-
BOJja Ha PYCCKMUII A3BIK, chenanHoro T.M. JIut-
BIUHOBO (00b€M — 639 cTpaHuI]), IOKa3bIBaeT,
YTO MPOHMS 3TOTO MMCATeNsA OTPAKAET €ro pa-
304apoBaHIe B CaMOM cebe 1 COBPEeMEHHOM eMy
obmectBe. O6mMIT 06bEM BBHIOOPKM COCTaBUII
21 npumMep MPOHUM.

PaccMOTpMM HECKOTBKO CITydYaeB peajnsa-
VY MPOHMM HA JIEKCMYECKOM YpPOBHE U OJVH
- Ha YpOBHE TEeKCTa, a TaKXe Te CIOXKHOCTH, C
KOTOPBIMY IIPUIIIOCH VIMETD Je/I0 IIePEBOAUNKY
npu e€ nepeade Ha PyCCKUM A3BIK.

Y>ke B IEpBBIX CTPOKaX pOMaHa BCTPeYaeTcst
uponus: «A Chapter of which the Last Page only
is of any Importance» [6, c. 33]. B npuBenéanoM
HpEeIOKEHNY MPOHMS HAIpaBjieHa Ha CaMoro
aBTOpa, MOITOMY €ro MOXKHO paccMaTpUBaTh

KaK IIpUMep CaMOMPOHMM, KOTOpas OYeHb Xa-
pakrepHa mis Opuranues. [lepeson: «ImaBa, B
KOTOPOJI Ba)KHA TO/IBKO HOC/IEHISA CTPAHNUIIA»
[2, c. 5]. B mepeBofe He mepefaHoO CIOBO “any’,
HO OOHO 3 €ro 3HaAYeHUIl B yTBepIH/ITe}IbeIX
HPEIIOKEHUAX, KOTOpOe MOITIO ObI OBITH BBI-
OpaHo («Kakoif ObI TO HU OBIIO»), “yTKemM-
n0” 6Bl mepeBox. [loaToMy AaHHOe OmyleHue
onpasfianHo. IlpenjioxkeHue He IpefCcTaBi-
eT CIIOXXKHOCTY JIS1 TIePeBOfia, ¥ HEePEeBOAUNKY
OYeHb XOPOIIO YHA/IOCh CIPABUTHCA C IpobIe-
Mot AJ€KBATHOCTU 1 JOCTNYDb TPETHETO YPOBHH
SKBMBAJICHTHOCTN.

Hanee aBTop paccyxgaet: “Now the world is
possessed of a certain big book, the biggest book
on earth; that might indeed be called the Book
of Earth; whose title is the Book of Egoism, and
it is a book full of the world’s wisdom. So full of
it, and of such dimensions is this book, in which
the generations have written ever since they took
to writing, that to be profitable to us the Book
needs a powerful compression” [6, c. 33]. Ilepe-
Bozi: «<EcTb Ha cBeTe Hekas OojblIas KHUTA, ca-
Mas 6onblrasg KHUra Ha 3emie: Kaura dronsma.
E€ ¢ ycriexom MoxHO 6b1710 6BI HazBaTh KHuroit
3emmi, 160 B Hell IIpefCTaB/eHa BCSA 3eMHas
Myznpoctb. Ho MyapocTt 3101 Tak MHOTO U pas-
Meppl KHyry tak Benvky (Beb ¢ TOV caMoii Mu-
HYTbI, KaK 4e/I0BEK BIIepPBbIe B35/ICS 3a IIEPO, 0~
KOJIEHME 3a TIOKOJIEHMEM BIIMCBIBAJIO B HE€ BCE
HOBBIE CTPAHUIIBI), YTO IOTb30BATHCH €10 IIPaK-
TUYECKV HEBO3MOXKHO: €€ HeOOXOAMMO Ipexie
CWIBHO YIZIOTHUTD» [2, €. 5]. VIpoHus cosmaérca
MyTEM IPOTUBOIIOCTABIEHMUA CIOBOCOYETaHMII
“Book of Earth” u “Book of Egoism’, koTopble
II€EpEeBOJYMIK IIOMEHAT MeCTaMM IIpN II€EPEBO-
Jie TIpeMIOKEeHNIT 11 Ha TIepBOe MEeCTO ITOCTaBIII
cnoBocoveranne «KHura Aronsmar, YToObI O -
LIepKHyTb NIE aBTOpa 1 O6paTI/ITb BHIMMaHIE
YUTaTE/IA Ha I‘TIaBHyIO MbIcb. Havaso I1epBoro
npemnoxennsa “Now the world is possessed of a
certain big book” mepeseneno cnemyromum 06-
pasom: «EcTb Ha cBeTe Hekas OONbIIAA KHUTAY.
[Ipobnema mepepauy CTpafaTeNbHOTO 3a/I0Ta B
AHITIMIICKOM TIPENIOKeHNM, KOTOPBIil 6BIIO ObI
po6/IeMaTYHO COXPAHUTD B IIepeBOfie, pellieHa
MyTEM 3aMEHbI cy6T>eI<Ta. OTMeTHuM, 4TO OYEeHb
YAAYHO IIE€PEBENEH HEONPENeNEHHbI aPTUKIb
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»

“a” - «Hekas». Takas mepefada co3gaéT UHTPU-
Ty, KOTOpas JO/DKHA OBITh MHTEPEeCHA YUTATEIO.
Jlanee mepeBOfYMKY IPUIIOCH VCIOIB30BATh
oIylleHMe, 4ToObl M36eXaTb IOBTOPOB M He
YTSDKENATh IEePeBOJi, TaK KaK CI0BOCOYETAHMsA
“might be called” n “whose title is” nepesopmaT-
€Sl IPAKTUYECKM OfMHAKOBO («MOXXHO OBLIO OBI
Ha3BaTb», «Ha3BaHMe KOTOpoOI»). Takme rpam-
MaTn4ecKye KOHCTPyKUmy, Kak ‘it is” m “have
written”, mo MHeHuto .J. Penkepa, He MMeroT
9KBUBAJIEHTOB B PYCCKOM s3bike. OfHAKO, KaK
manee ormedaer f.VI. Peuxkep, «oTcyTcTBUE 3K-
BUBAJIEHTA, T. €. IIOCTOSAHHOI'O 1 paBHO3HAYHOI'O
COOTBETCTBIA, OTHIOAb HE MEIIAECT a)leKBaTHOI?I
repefade CcomepiKaHysd BbICKa3bIBaHMA )IpyI‘]/IM
Croco6oM, a MMEHHO BapMaHTHBIM COOTBET-
cTBreM» [3, c. 17]. Ilpu nepeBope yacTy Gppassl
“in which the generations have written ever since
they took to writing” mepeBoguuKy IpuUIIIOCH
JICIIO/Ib30BaThb J00aB/IeHNe B YCIOBUAX MHDOP-
MAI[IOHHOJl HEeJOCTaTOYHOCTU I IIepefaTb eé
CTIeA YoM 00pa3oM: «BefIb C TOJ CaMOil MUHY-
TBI, KaK 4e/IOBEK BIIEPBbIE B3sICS 32 IIEPO, IOKO-
JIeHMe 3 TIOKOJIEHVeM BIIMCBIBAJIO B He€ BCE HO-
Bble cTpaHuIbl». IIpuBe€énHbIe MpeIIOKeHNA
HeperpyerbI 3HaKaMI IIpelVHaHuAg, HOSTOMY
IPUIUIOCHh IIEPECMOTPETH JieJieHIe OTPbIBKA Ha
IIpefIOXKeHmnd, ‘ITO6bI TEKCT JIerde€ BOCIIPUHMU-
MajIcs yntareneM. [Ipu nepeBoye puBeEHHBIX
IpeIOKeHNII IPUIUIOCh YAEIUTb Oorbliee
BHIMaHMe aJieKBaTHOCTH, a Ipo0IeMy 9KBMBa-
JIECHTHOCTU pe€llaTb Ha TPETbEM yp0BHe.
Mponnsa JIx. MepennuTa HampabjieHa ¥ Ha
peam3M B muteparype. On mumet: “I conceive
him to indicate that the realistic method of a con-
scientious transcription of all the visible, and a
repetition of all the audible, is mainly account-
able for our present branfulness, and that pro-
longation of the vasty and noisy, out of which,
as from an undrained fen, steams the malady of
sameness, our modern malady” [6, c. 34]. Ilepe-
Boj: «Jlasee, OH, MO/KHO OBITH, XOTEJI CKa3aTh,
YTO CUMTAET IUIOCKUII peanusM, MeTof foOpo-
COBECTHOTO OIMCATENbCTBA U BOCIIPOU3BEICHIS
BCEro BUJMMOIO M CHIBIIINMMOTrO 6e3 pasbopa,
[JIaBHBIM ITOCTABIIVMKOM TOJM MAKVHbI, KOE MbI
BbIHy)KHeHbI HpO6aB}IHTbCH, 1 TTTaBHBIM BUHO-
BHIUKOM 0O0/Ie3HM BeKa — 3TOTO HEOOBATHOTrO,

TPECKy4ero OfHOOOpasus, CIOBHO HEOCYILIeH-
HOe 60JI0TO, OTPABJIAIOIETO BO3LYX CBOMMMI MMI-
asmaMm» [2, c. 6]. CmoBocoueranne “I conceive”
B IIepeBOfie OIYyILIEHO, HO KOMIIEHCHPOBAHO
BBOJHBIMI CJIOBAMI «IO/DKHO OBITH». B cl1oBO-
coueTanuu ‘realistic method” crmoBo “method”
ABIIACTCA I/I36I)ITO‘{HI)IM, HOBTOMY OHyHICHI/[e
ompasmaHo. YTo KacaeTcs coBa “transcription’
TO Yy HETO eCTb CIefyIONIVie 3HAYEHS: «3aIINChy,
«KOIIVIAT», «II€PENVICbIBAHNME», «KOIIMPOBAHME»
U T.[. 3[ech HepeBOAYMIIA OYEHb YHAYHO IIO-
fobpaa C/IOBO «OMMCATENbCTBO», YHUYIKM-
Te/lIbHasA CEeMaHTMKa KOTOPOrO IOAYEPKMBAET
HeI‘aTI/IBHyIO OHCHKY aBTOpa. Mor BbI3BaTh 3a-
TpyAHeHMA epeBof cinoBa “branfulness” (“bran”
- «oTpybm»), HO T.M.JINTBMHOBA IIpEKpacHO
CIIPaBU/IACh C ITOI IPOOIEMOIT, TIEpefiaB ero Kak
«MAKMHa», IIPYUMEHNB Hp]/[éM CMbICJIOBOI'O pa3-
BUTHA U J0OABUB «KO€I MbI BBIHYXK/IEHBI IIPO-
6aBIATHCA», YTOODI SICHEE BBIPA3UTDb MBICTIb. TOT
e MpuéM ObUI MCIIONb30BAH ¥ IpU Iepefade
cnoBocovetanys “undrained fen’, koTopoe 65110
HepefjaHo KaK «HeOCYIIeHHOe 60/I0TO», «OTPaB-
JIAIONIETO BO3AYX CBOMMM MuasMamu». CIOBO
“noisy” mMMeeT 3HAUEHM: UIYMHBI», «HECIIO-
KOVIHBIN», «UIyMIMUBBIA», «TaAfamuin» U T.[.
ITpn ero nepemade T.M. JINTBMHOBA MCIIOb3O-
Baja INpUEM 9SKCIIPECCHMBHOM KOHKpETH3aINu
U IepeBejIa ero He IPOCTO KaK LIYMHBIN, a KaK
«Tpeckyumit». Takas mepemada cos3fgaér ApKmit
SMUTET B CJIOBOCOYETAHNUN «TpecKydee OTHO00-
pasue». CroBocoderanue ‘our modern malady”
HepefjaHo Kak «0o0/mesHb BeKar. Takoil mepeBof
He JVICKQ)XaeT CMBIC/ BbIcKasbiBaHus. [lepenada
coflepyKaHNs afleKBaTHA, U IIePeBOJ 9TOTO IIpefi-
JIOXKEHMsI TIONTYYM/ICS JjaKe O0o/ee MHTEPECHBIM,
49€M OpUTIMHAJI, 9KBMBA/JIECHTHOCTD IIpM 3TOM Ha
BTOPOM YpOBHe.

CospaBas o6pas rmaBHoro repost, J>x. Mepe-
put mimreT: “The sight, however, is on to make
our squatting imps in circle grow restless on their
haunches, as they bend eyes instantly, ears at full
cock, for the commencement of the comic drama
of the suicide” [6, c. 37-38]. IlepeBon: «3ato y
OeceHAT YIIKM Ha MaKylIKe, [JIA3KM CBEPKAIOT,
OHM TaK U IHOJCKAaKMBAIOT B PaJlOCTHOM IIpef-
BKYIIEHIY KOMIYECKOJ IpaMbl CaMOYOUIICTBa»
[2, c. 10]. Viponus co3maércs ¢ MOMOIBIO OKCIO-
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MopoHa “the comic drama of the suicide” Yactp
npepioxennus “the sight, however, is on to make”
I[I€pEeBONYMK IIOCUNTAJIA ]/[36bITO‘IHO]7[ n OHYCTI/I-
Na B nepeBofie. PaccMOTpuM ImepeBof; CIefyo-
el yacTy: “our squatting imps in circle grow
restless on their haunches”. “To squat” - «cuyeTsp
Ha KOPTOYKAX», «[IPUCEATDY, «IIPUIIAJJATh K 3eM-
e (0 >KMBOTHBIX)». “Restless” — «6eCIIOKOIMHbBLIT»,
«HeyroMonHblii» — T.M. JIuTBuHOBa nepemaér
KaK «IOfICKaKMBAIOT B PAaZlOCTHOM IIpelBKYIie-
HUM», IPUBHOCA B KapTI/IHy 60}IbHIe AOBVDKEHNUA
" OJHOBPEMEHHO KOMHeHCI/IpyH OHYH.[CHHOC B
nepeBojie CI0BO ‘commencement” («OTIpaBHas
TOYKa», «Hadano»). [x. Mepenut cos3pmaér mH-
TepecHoe cioBocoderanue: ‘ears at full cock™ B
CJIOBApAX Mbl MOXXEM BCTPETUTD TO/IBKO ;qpyroﬁ[
BapMaHT, a UMeHHO “to cock one’s ears” (“mematsp
yuM TOpYKOM (O >XMBOTHOM)», «HAaBOCTPUTD
yum»). Ilpu mepeBofie HaHHOTO C/IOBOCOYe-
TaHUs IIePeBOAYNIIA BHOBb BOCIIO/Ib30BajIach
IpUEMOM SKCIPECCUBHO KOHKPETU3ALUM U IT0-
mobpasa cI0BOCOYETAHNME «YIIKYM Ha MaKYIIKe»,
KOTOpOE B ITOJIHOV Mepe IepefaéT 3aJOPHBII Xa-
pakTtep 6eceHAT. ITO MpeIOKeHNE JOCTATOYHO
CTIOKHO JyIsl IIepeBOfIa, HO C IpoO/IeMoil afeK-
BaTHOCTI HepeBOH‘II/IKy yﬂa}IOCb CIIpaBUTDHCA, U
IKBMBAJIECHTHOCTD JOCTUTAET TPETbETO YPOBHH.

Il XapakTepuCTUKM COBPEMEHHOTO eMy
obmectBa [I>x. MepeauT MCIONMb3yeT MPOHMUIO,
BBIpa)KEHHYIO Ha YpOBHe TeKcTa: ‘A great House
in its beginning lives, we may truly say by the
knife. Soil is easily got, and so are bricks, and a
wife, and children come of wishing for them, but
the vigorous use of the knife is a natural gift and
points to growth” [6, c. 38]. IlepeBon: «YmeHme
OpYHOBaThb HOXKOM — BOT OCHOBA, Ha KOTOPOII
3UDKJETCA Be/IMYeCTBEHHOE 3fjaHMe 3HATHO-
ro poga. Kio4ok semmn pasgoObITh HETPYARHO,
KUPIINY — TOXKe, )KeHa ¥ IeT! — [e/I0 HAKUBHOE,
a BOT yMeHI/Ie 9HEPIrMYHO I10/Ib30BATHCA HOXKOM
— Jlap BPOX/EHHDINA, M B HEM 3a7orl Ja/IbHe-
mero pocra» [2, c. 11]. Ilpu nepeBope mepsoro
IIpeIOKEeHNA HepeBO)I‘U/IKy Ipnujaoch MC-
II0/7Ib30BaThb HPI/IéMbI HO6aB}IeHI/IH B YC}IOBI/IHX
MHPOPMAI[MOHHON HEOCTaTOYHOCTM U 9KC-
IPeCcCUBHON KOHKpeTusanuu. Takum o6pasom,
cnoBocoueTaHme “a great House” 6p110 epemaHo
KaK «BelMYeCTBEHHOE 3[IaHle 3HATHOTO POja», a

“by the knife” kak «ymeHMe OpyLOBaTb HOXXOM».
BapmaHT «opymoBaTb» ObUI IEPEBOFYMKOM
BpIOpaH He  CIy4YaifHO M  COBEpIIEHHO
OIpaBJaH, KaK 3TO IIOKa3bIBaeT JajbHelillee

UCCIeIOBaHMe  HACTOSAIIET0  IPOU3BEIEHMs.
CrnoBo “soil” mepemaHO Kak «KJIOYOK 3eMIIN».
Takas 9KCIIPECCUBHAS KOHKpeTH3aIsI

Ie/IeHAIIPaB/IeHHO IpeyMeHbIIaeT 3HAYMMOCTb
He TONbKO CaMOil 3eMIM, HO M BCEro, 4TO
HepeyuNceHo  flajee, MOAYEPKMBAsA  MBIC/b
aBTOpa U co3fiaBast el 6OoMbUINI KOHTPACT CO
crmoBocovyeTaHyneM “a natural gift and points to
growth”.

Ilanee crmemyloT CIieHbI, B KOTOPBIX 00pa3
HOXa cTaHoBUTCA Mertadopumyeckum. K capy
Yunoby mnpuimén poAcTBEHHUK, IOABUTAMU
KOTOpOTO  IJNIaBHBINI ~ Tepoii  Tak  JIIOOMI
xBacTarbcs. Ho OKkasamoch, YTO BHEIIHMIT BUJ,
MOPCKOTO IIeXOTMHI[A He COOTBETCTBOBAJ €ro
HPENCTaBIeHNI0 00 WCTMHHOM JDKEHTIbMeEHe.
“He had been disappointed in the age, grossly
deceived in the appearance of the man claim-
ing to be his relative in this unseasonable fash-
ion; and his acute instinct advised him swiftly
of the absurdity of introducing to his friends a
heavy unpresentable senior as the celebrated
gallant Lieutenant of Marines and the same as
a member of his family... Nothing can be done
with a mature and stumpy Marine of that rank.
Considerateness dismisses him on the spot,
without parley. It was performed by a gentle-
man supremely advanced at a very early age in
the art of cutting” [6, c. 40-41]. ITepeBopn: «OH
OBUT ITyOOKO pa3oyapoBaH U YYBCTBOBAN CeOs
O6MaHyTbIMI BO3pacT W, ITITaBHOE, BHEIIHOCTDb
4e/I0BeKa, KOTOPBIM TaK HEKCTaTU IPUIIEN
3as4ABUTb COM POACTBEHHbIE IIPUTA3AHNA, OBbLIN
coBepIIeHHO HempuemaeMbl. Cap Yumobu, co
CBOJICTBEHHBIM €MY TaKTOM, MTHOBEHHO OCO3HaJI
BCI0 HEBO3MOXXHOCTb IPEJCTaBUTb 3HAKOMBIM
3TOr0 MaJIOpPOC/IOr0 HEB3PAYHOTO YBaAbHA B
KayecTBe MOOTECTHOrO JIefiTeHaHTa MOPCKOI
HeXOTbI, KOTOPBI/I TOBOZUTCSA €My KY3EHOM...
ITnoTHBIT MOPCKOJ IeXOTMHeLl, MOCTUTIINIL
CONMMHOTO BO3pacTa M YMHA MJIAJIIETro
opuiepa, OB PpEIMINTETBHO HEBO3MOXKEH.
OJeMeHTapHas  [IeIMKaTHOCTb  IOBe/leBaja
n30aBUTBCS OT Hero 0e3 JIMIIHUX PasTOBOPOB.
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JI>KeHT/IbMeH, COBEPUIMBIINII 3Ty OIEPALNIO,
IIpoABUII HeO6bI‘Ia]ZHO€ oA CBOUX JIET yMeHI/Ie
OpyAoOBaTbh HOXXOM» [2, c. 14]. CroBocoueTaHume
“in this unseasonable fashion” (“unseasonable”
— «HECBOEBPEMEHHBIN», «HEYMECTHBII», «HE II0
cesoHy»; “fashion” - «moxpoit (06 opexpe)»,
«MOfja», «CTU/Ib») OT/ENIBHO He IepefaHo B
IlepeBofie, TaK KaK OHO BK/IIOYEHO B Ooree
obmiee moHATKME “appearance’ («BHEIIHOCTB»)
U ABIANOCH 6B M36bITOYHBIM. [Ipu mepeBope
cnoBocoveranusa “his acute instinct” (“acute”
—  «IPOHUIATENIBHBIN», «COOOPA3UTEIbHBIN»;
“instinct” — «IIpUpomHOE UyThE», «MHTYMUIIUA»)
T.M. JInTBMHOBa Hall/la MHTEPEeCHOe pellleHue
U Iepefjajia €ro KakK «CO CBOJCTBEHHBIM eMY
TaKTOM», YTO HO/{YEPKHY/IO MPOHUIO aBTOpA IIPK
OIIVICAHUY CLIEHBI, KOTja CIp Yunobu se BITYCTUIL
B JIOM YelOBeKa, KOTOPBIN paiy BCTpedM C
HUM IIpeofonienn Henmerkuii myTtb. CroBo “se-
nior” HeNTpanbHOE B aHITIMIICKOM f3biKe. OHO
UMeeT 3HaueHMsA «CTapummii (IO BO3PacTy)»,
«IIOXMTION dYermoBek». IlepeBopumija Iepenana
ero 6rarogaps SMOILMOHA/IIPHO OKPAIICHHOMY
«yBa}IeHb», HOTOMY YTO TaK YUTATCIAM JIET4eE
npencTaBuTh cebe 9TOrOo yenmoBeka. Ilpm
nepeBojie crioBocodeTanns “a member of his fam-
ily” («umen ero cembu») ObUI IPUMEHEH NMPUEM
KOHKpeTM3allMy, OHO IIepeflaH0 KaK «KY3eH»,
4TOOBI IOAYEPKHYTb O/M3KIMe pPOJCTBEHHbIE
orHomeHu:A. CrnoBocoueranne “theart of cutting”
IIepeBeleHO KaK «yMeHUe OPYHOBaTb HOXKOM».
JIMeHHO Takas Iepefada JTOTMYHO IPORO/DKAET
MBIC/Ib ABTOPA, U3JIOKEHHYIO paHee, B KOTOPOIt
IpUBOANTCA coBocodeTanue “by the knife”.
Jlanee, B pamamore Mexay pe Kpeem n
Kpocmxeem, cHOBa MOJHMMAaeTcs 3Ta TeMa:
“Very common; indigenous,” said De Craye.
“The art of cutting is one of the branches of a
polite education in this country, and you’ll have
to learn it, if you expect to be looked on as a
gentleman and a Patterne, my boy” [6, c. 509].
ITepeBom: «Ouenb [jaxe OOBIKHOBEHHBIN,
PacpOCTpaHEHHBII B 3/I€IIHNX Kpasx obpaser
4elI0BEYECKON TPUPOJbI, — cKasan je Kpeit.
- MckyccTBy oTcekarh OT cebs BCE MIIHee
npuaércs 60/blIoe 3HaYeHNe IPY BOCIIUTaHNN

JPKEHT/IbMEHA B 3TON cTpaHe. Bam camomy, Moii
IpYT, NPUAETCA OBNAfIETh 3TUM MCKYCCTBOM,
ec/Iy XOTHTe, YTOObI Ha Bac CMOTpeIM KakK Ha
IPKEeHTIbMeHa I 4ucToKpoBHoro Ilarrepna»
[2, c.534]. Ilpu mepesome cnoBa “indige-
nous” («MeCTHBI1») IEPEeBOAYNKY IPUIIIOCH
UCTIONb30BaTh NpUEM J06aBIEeHNA B YCIOBMAX
MHPOPMALMOHHON ~ HefocTaToyHOCTH.  UTO
KacaeTca crmoBocoueTanusa “the art of cutting’,
TO 37leCb OHO IIepeflaHO KaK «OTCEKaTh OT ceOs
BCé JuIIHee» BO usbexaHue mosropa. I[Ipm
nepesoie aroro npumepa T.M.JIuTBuHOBa
CIIpaBWIach ¢ TpobO/IeMoil  aJmeKBaTHOCTI,
YPOBEHb 3KBUBAJIEHTHOCTY — TPETUIL.

Vponnsa JIxx. MepenuTa B poMaHe «9TOUCT»
CKOpee 3aBya/IIpOBaHa, YeM JIeKUT Ha MOBepX-
HOCTH. B UTOre aBTOPY B CBOMX pacCy>KIEeHUAX
YAA/IOCh OIHOBPEMEHHO HAIpAMYH0 0OpalaThb-
Cs K YMTATENIO U CO3/]aBaTh OLIyIIeHNe TOTO, YTO
BCs €r0 KPUTUKA HI B KOEM C/Ty4yae He HallpaBie-
Ha Ha IMYHOCTDb CAMOTO YMUTATeIA.

IlepeBOfUMKY NPUIIIOCH MPUTOXKUTb He-
MajIo yCuIuii, 4To6bl TeKOAMPOBATh UPOHMIO B
3TOM IPOU3BENEHUN U JOHECTH e€ [0 uuTare-
neit. Jlekcudyeckuii M rpaMMaTUYeCKUIl COCTaB
pOMaHa, CTWIb M3/IOKEHM IUCATeNA, TPYH U
Ta/JIaHT IepeBOJYMKA IPAKTUYECKU BO BCEX CITy-
YasAX MO3BONMM/IN OCTUYDb TPETbETO YPOBHS 9K-
BUBajleHTHOCTH. [Ipy aTOM ¢ mpo6emMoit afex-
BAaTHOCTY TIepeflauM COflepKaHNA IepeBOTUNKY
IIPEKPACHO YZIaloCh CIPaBUTbCA, He MCKA3UB
3aMbIce/T IUCATeNIA, @ TONbKO Cie/laB MPOHUIO U
00pasbl 4y Th ApuUe.
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